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Résumé
À la fin de sa vie Salomon se détourna du seul vrai Dieu (1Rois 11:1-8) et chercha la satisfaction et le sens de la vie dans toutes les choses possibles et impossibles. 

Or manifestement, par la grâce et la discipline de Dieu, il put, avant de mourir, faire encore une fois l’expérience d’un retour (cf. 2Samuel 7:14-15)
. 

Le livre de l'Ecclésiaste ou Prédicateur est un bilan que Salomon a écrit pour mettre en garde le peuple contre l'absurdité d'une vie sans Dieu (Ecclésiaste 12:9). 

Le riche roi a expérimenté tout ce qui était sensé lui apporter l'épanouissement. Mais sans Dieu, tout était creux et vide (Ecclésiaste 1:2). Sans Dieu, toutes les jouissances terrestres et tous les efforts sont finalement absurdes. Personne ne doit suivre encore une fois ses douloureuses fausses pistes. Nous devons apprendre des expériences de Salomon. 

Le but final du Prédicateur consiste à nous enseigner une profonde crainte de Dieu et l'obéissance à l'égard de l'Écriture sainte  (Ecclésiaste 12:13-14). Celui qui craint Dieu et obéit à sa Parole peut, plein de reconnaissance envers son créateur, savourer avec une vraie joie et avec mesure ses dons bons, mais temporaires.

Avec le livre de l'Ecclésiaste Dieu nous certifie qu'il comprend la pensée et les raisonnements des hommes éloignés de Dieu.

Auteur

Le Prédicateur est de la plume de Salomon, le roi à l'inégalée sagesse (Ecclésiaste 1:1,12,16 ; TB Megillah 7a / Schabbath 30)
.

· Ceci a été contesté par la critique de la Bible en affirmant entre autres que l'hébreu dans le livre de l'Ecclésiaste ressemble plus à l'hébreu de la Michna du Talmud (200 ap. J.-C.) qu'à l'hébreu biblique. Le livre viendrait par conséquent d'une époque  très récente. 

· Cet argument a été réfuté parce qu'on a pu mettre en évidence que les particularités linguistiques du Prédicateur s'expliquent comme étant un dialecte composé de phénicien et de cananéen. L'hébreu du Prédicateur est absolument extraordinaire et sans parallèle dans toute la littérature hébraïque (de même que le genre littéraire du Prédicateur est extraordinaire). 

· La langue du Prédicateur, n'est ni de l'hébreu de la Michna, ni de l'hébreu le plus récent de la Bible (comme les Chroniques, Aggée, Zacharie et Malachie). Salomon entretenait d'ailleurs un contact intensif avec les Phéniciens (1Rois 5:1&s. ; 9 :11)
.
À Qumran, 2 manuscrits du Prédicateur ont été retrouvés : 4QQoha (175-150 av. J.-C. ; chap. 5,6&7) et 4QQohb (50 av. J.-C. ; chap. 1). Avec cette découverte la datation, par la théologie libérale, du Prédicateur vers 170-160 ap. J.-C. a été balayée
. 

Salomon régna de 971-931 av. J.-C.. Le livre du Prédicateur date de la fin de cette époque.

Particularités dans le livre de l'Ecclésiaste

prédicateur ou ecclésiaste (qoheleth de qahal  [réunion/assemblée]) = celui qui convoque une réunion et y parle : 

7x (Ecclésiaste 1:1,2,12 ; 7:27 ; 12:8,9,10)  
· qoheleth est un participe féminin → titre de fonctionnaire 

· utilisé uniquement ici dans l'Ancien Testament

Absurdité

· "vanité" (hevel = souffle, futilité) : 38x ; le même mot que "Abel" (Genèse 4:2)

"vanité des vanités" (havel havalim ; superlatif) : 3x = absurdité totale

· "poursuite du vent" : 9x

· "travail" : 21x ; "travailler / se fatiguer" : 9x

· "avantage / profit" : 10x (seulement ici dans l'Ancien Testament)

La vision du monde du Prédicateur

· "sous le soleil" : 29x

· "sous le ciel" : 3x

· "sur la terre" : 8x (hébreu ’al ha’aretz)

Dieu dans le livre du Prédicateur

· "Dieu" (’elohim) : 40x (Dieu, le créateur et conservateur de l'univers ; cf. Genèse 1)

· "Jahvé" (jhvh) : 0x (Dieu en communion avec l'homme ; cf. Genèse 2 ; le Dieu de l'Alliance ; cf. Exode 6:2&s.)

· 2Chron 18:31 : Dieu (’elohim) et l'Éternel (jhvh)
· Proverbes (le livre de la sagesse pour ceux qui vivent en relation avec Dieu) : 87x Jahvé ; 5x ’elohim ; 1x ’eloah

La joie dans le livre du Prédicateur

· joie (simchah) : 7x : Ecclésiaste 2:1,10,26 ; 5:20 ; 7:4 ; 8:15 ; 9:7

· se réjouir (samach) : 9x : Ecclésiaste 2:10 ; 3:12,22 ; 4:16 ; 5:18 ; 8:15 ; 10:19 ; 11:8,9 ; v. aussi les synonymes comme "jouir" en Ecclésiaste 7:14 etc.

· lu dans la synagogue à la fête des Tabernacles, la fête de la joie (cf. Lévitique 23:40 ; Deutéronome 16:14,15)

· joie dans la conclusion de chacune des principales parties : I (Eccl 2:10) ; II (Eccl 2:26) ; III (Eccl 3:22) ; IV (5:20) ; V (Eccl 7:14) ; VI (Eccl 8:15) ; VII (Eccl 9:7) ; VIII (11:8) ; IX la dernière partie commence par la joie (Eccl 11:9)

Les cycles dans l'introduction

· cycle des générations (Eccl 1:4) et des événements dans l'histoire (Eccl 1:9-10)

· cycle du jour (Eccl 1:5)

· cycle du vent (Eccl 1:6)

· cycle de l'eau (Eccl 1:7)

· cf. lit. "la roue de la création" (trochos tes geneseos ; Jacques 3:6 ; traduction plus libre : "le cours de la nature", "le cours de l'existence" etc.)

· cf. les roues du char du trône en Ézéchiel 1:15-21 ; v. aussi 1Chroniques 28:18
Le vieil homme en chemin vers la tombe

Ecclésiaste 12 :

2  : obscurcissement de la lumière céleste = baisse de la réceptivité à la Parole de Dieu

3a : les gardiens de la maison tremblent = les mains tremblent 

3b : les hommes forts se courbent = les jambes deviennent courbes

3c : celles qui moulent chôment = la dentition réduite refuse de servir

3d : les fenêtres s'obscurcissent = baisse de la capacité visuelle

4a : les portes se ferme et le bruit de la meule baisse = baisse de la capacité auditive

4b : levé à la voix de l’oiseau = crainte (réveil matinal, insomnie)

4c : les filles du chant faiblissent = baisse de fonction des cordes vocales

5a : peur de la hauteur et des dangers du chemin = baisse de la joie d'entreprendre

5b : l'amandier est en fleur = les cheveux sont blancs

5c : la sauterelle se traîne = le vieillard marche péniblement avec sa canne 

5d : la câpre est sans effet = le plaisir de manger a passé

6a : le câble en argent = la colonne vertébrale  

6b : le vase d'or = le crâne  

6c : le seau à la source = les veines 

6d : la roue pour puiser à la citerne = le cœur

Plan du livre

L'auteur : 1:1

La thèse du livre : 1:2-3

Introduction : la roue de la création : 1:4-11

I.    Étudier et tester (1:12 - 2:11)

II.   Sagesse et bêtise (2:12-26)

III.  Temps et éternité (3:1-22)

IV.  Justice et injustice (4:1 - 5:20)

V.   Commencement et fin (6:1 - 7:14)

VI.   Sages et insensés (7:15 - 8:15)

VII.  Gouvernement divin et responsabilité humaine (8:16 - 9:10)

VIII. Puissance et impuissance (9:11 - 11:8)

IX.   Jeunesse et vieillesse (11:8 - 12:14)
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�          En 1Rois 11 ce retour n'est pas mentionné ; en 2Chr 9 la défaillance de Salomon n'est même pas mentionnée.


�        Fils de David (Eccl 1:1 ; 2Sam 12:24) ; roi à Jérusalem (Eccl 1:1 ; 1Rois 11:42) ; roi sur Israël (Eccl 1:12 ; 1Rois 1:34) ; sage plus que tous ceux qui ont été avant lui sur Jérusalem (Eccl 1:16 ; 1Rois 3:12) ; un grand maître d'œuvre (Eccl 2:4-6 ; 1Rois 9:15) ; beaucoup de femmes (Eccl 2:8 ; 1Rois 11:3) ; écrivain de proverbes (Eccl 12:9; 1Rois 4:32 ; Pr 1:1)


�          ARCHER : Einleitung, vol. II, p. 410&s..


�          Cette fausse datation par R.H. Pfeiffer [en 1892-1958], découlait de critères linguistiques et du contenu.





